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Pezzi di usura: pneumatici (incluso camera d’aria), 
impugnature, freni.

Il veicolo non va lavato con pulitori ad alta pressione. 
Pulite il veicolo con acqua e sapone e asciugatelo con 
un panno morbido. Tenete il veicolo lontano da materiali 
corrosivi (sale utilizzato su strada, sale marino, concime). 
Non deponete il veicolo in ambienti umidi.

Come nel caso degli pneumatici delle autovetture, la 
gomma naturale vulcanizzata comporta il rischio di 
formazione di macchie nell’area dove poggiano le ruote. 
Per favore, proteggete l’area di contatto tra pavimento e 
pneumatici. 

Eliminazione dell’imballaggio e contenuto
Non utilizzate oggetti contundenti per aprire l’imballaggio 
ed eliminare il materiale di protezione. Potreste inavver-
titamente danneggiare la vernice o dei pezzi del veicolo.

• �Estraete tutti i pezzi dall’imballaggio.

• �Eliminate il materiale di protezione. Tenete ogni tipo 
di imballaggio lontano dai bambini, potrebbe causare 
il soffocamento.

• �Verificate che siano presenti tutti i pezzi e che non vi 
siano dei difetti. Se dovesse mancare un pezzo, prima 
di iniziare il lavoro rivolgetevi al vostro rivenditore.

Volume di fornitura (immagine A): 
1. Bicicletta senza pedali 	  
2. Manubrio 

Montaggio 
Trovate le indicazioni di montaggio sull’ultima pagina di 
queste istruzioni. 

Per il montaggio avete bisogno dei seguenti 
attrezzi (immagine B): 
1. Chiave a brugola 5 mm

I pezzi piccoli necessari per il montaggio vanno tenuti 
fuori dalla portata di bambini piccoli (per esempio viti 
o rondelle). Potrebbero ingoiarli e soffocare. Tenete 
lontano dai bambini anche tutti i materiali d’imballaggio. 

Il montaggio va eseguito attentamente da un adulto in 
maniera tale da evitare futuri incidenti e lesioni. Prendete-
vi sufficientemente tempo. Per alcuni lavori di montaggio 
è necessario avere delle conoscenze tecniche e prassi 
nell’utilizzo di attrezzi (p.e. chiavi inglesi). Se non vi 
sentite sicuri, per favore rivolgetevi al vostro rivenditore 
o a un’officina. 

In alcuni punti le viti vanno avvitate con una forza 
precisa. Questa forza è indicata in metri Newton (p.e. 2 

Nm). Se una vite viene avvitata con troppo poca forza, 
la connessione potrebbe risultare poco forte e insicura. 
Se la forza è troppo grande, le viti e altri pezzi potrebbero 
danneggiarsi e riportare danni irrevocabili.

Immagine 1: Inserire il manubrio nel tubo della forcella 
e stringere la vite. Fare attenzione alla marcatura del 
livello minimo di inserimento!

Immagine 2: Dopo aver allentato il collarino reggisella, 
il sellino può essere estratto (rispettare la profondità 
minima di inserimento!). Avvitare nuovamente (5-8 Nm).

Il freno è giá stato montato e regolato su questo veicolo 
da PUKY.

Controllo dell‘impostazione e regolazione accurata 
del freno (V-Brake). Solo per il modello LR XL.
Immagine 3: Non dimenticare che le guarnizioni dei 
freni sono posizionate parallelamente le une alle altre e 
sono allineate correttamente ai cerchioni. Ciò significa 
che queste dovrebbero trovarsi a una distanza di circa 
1 mm dal bordo superiore dei cerchioni. Nel caso in cui 
il posizionamento non fosse corretto, sbloccare il dado 
di fissaggio della guarnizione del freno (1) e correggere 
come descritto sopra. Tirare inoltre la leva del freno e 
riavvitare il dato di fissaggio (5-8 Nm). 

Immagine 4: La tensione del cavo del freno è regolata 
al dado di fissaggio (A) in modo tale che la guarnizione 
del freno si trovi a una distanza di rispettivamente ca. 
1,5 mm. Se si rendesse necessaria una correzione, 
allora la parte finale del cavo sporgente deve essere 
nuovamente fissata al freno.
Immagine 5: Ruotando la vite di regolazione, si correg-
gono ora le braccia del freno centralmente. È necessario 
un cacciavite a croce separato. 

È importante che la leva del freno venga azionata 
più volte, affinchè la tensione delle braccia del freno 
sia distribuita in modo equivalente su entrambi i 
lati e affinchè la regolazione sia efficace. Il contatto 
tra il corpo del freno e il cerchione deve avvenire 
contemporaneamente su entrambi i lati.

000134_anleitung_lr_43822_32S_04_2018.indd   15 13.11.2018   10:56:05



Rowerek biegowy

16

Wprowadzenie
Serdecznie gratulujemy zakupu pojazdu marki PUKY. 
Nabyłeś produkt wysokiej jakości, który z pewnością 
przysporzy Tobie i Twemu dziecku wiele radości. 

Instrukcja ta zawiera informacje o bezpiecznej eks-
ploatacji i pielęgnacji. Przed pierwszym użyciem 
należy ją uważnie przeczytać i zachować do użytku 
w przyszłości. Nieprzestrzeganie tych wskazówek 
może spowodować zagrożenie dla Twego dziecka. 
W przypadku pytań i problemów prosimy zwrócić się 
do specjalistycznego handlu lub nawiązać kontakt z 
nami: www.puky.pl.

Odpowiedzialność rodziców
Sprawuj opiekę nad dzieckiem i poinformuj je o możli-
wych zagrożeniach. Podczas zabawy z rowerkiem 
biegowym należy zachować ostrożność. Aby uniknąć 
upadków i zderzeń, które mogą doprowadzić do uszko-
dzenia pojazdu lub zranienia jego użytkownika lub innych 
osób, konieczny jest określony poziom sprawności 
dziecka. Należy jednak pamiętać, że naturalna potrzeba 
ruchu dzieci a także ich temperament mogą przyczynić 
się do powstania niedających się przewidzieć sytuacji i 
zagrożeń, których nie obejmuje odpowiedzialność cy-
wilna producenta. Poinformuj Twoje dziecko o zasadach 
właściwego obchodzenia się z rowerkiem biegowym, 
nadzoruj je i zwracaj jego uwagę na możliwe zagrożenia.

Przydatność
Z tego pojazdu można korzystać tylko w zabezpie-
czonych obszarach do zabawy i w chronionych po-
mieszczeniach. Pojazd nie spełnia wymogów kodek-
su drogowego i nie może poruszać się po drogach 
publicznych. Dopuszczalne całkowite obciążenie 
rowerka wynosi 25 kg. Ten pojazd do zabawy może 
mieć ostre krawędzie.

Rowerek przygotować do jazdy odpowiednio do wzrostu 
dziecka. Siodełko ustawić na takiej wysokości, aby 
dziecko sięgało stopami do podłoża także przy lekkim 
ugięciu nóg. Przy ustawionej pozycji siodełka dziecko 
musi łatwo sięgać do kierownicy.

Przestrzegać oznakowania minimalnej głębokości 
zatknięcia sztycy siodełka i kierownicy (co najmniej 
60 mm).

Rowerek biegowy z hamulcem, TAK/NIE?
Dzieci, które zaczynają naukę jazdy na rowerku bie-
gowym w wieku ok. 2,5 roku nie są jeszcze w stanie z 
powodu ich zdolności motorycznych samodzielnie za-
trzymać się korzystając z ręcznego hamulca. Dochodzi 
wówczas do niebezpiecznej sytuacji, w której osobie 

sprawującej opiekę nad dzieckiem sugeruje się „złudne 
bezpieczeństwo“, przez co poświęca ona uczącemu się 
dziecku mniej uwagi, ponieważ rowerek jest przecież 
wyposażony w hamulec (patrz ostrzeżenia).

Obserwacje pokazują, że jazda rowerkiem biegowym 
sprawia wiele radości także starszym dzieciom. Dla 
tej starszej grupy wiekowej jest celowym wyposażenie 
pojazdu w specjalny system hamowania dostosowany 
do potrzeb i możliwości dzieci. Ale także te starsze dzieci 
bezwzględnie wymagają opieki dorosłych. 

System hamulcowy jest dostępny dla niektórych modeli 
jako komplet części zamiennych. Jego montaż można 
zlecić w fachowym punkcie handlowym.

Wskazówki dotyczące użytkowania
Konieczne jest noszenie zamkniętego obuwia. PUKY 
zaleca zakładanie hełmu rowerowego (patrz wyposa-
żenie PUKY). Konieczne jest noszenie zamkniętego 
obuwia. Pojazd nie może być używany w pobliżu scho-
dów, skarp, basenów i innych zbiorników wodnych. 
Znajdujące się w pobliżu schody należy zabezpieczyć 
tak, żeby dzieci nie mogły po nich wjeżdżać ani z nich 
zjeżdżać pojazdem. 

UWAGA. Wymagane jest uzytkowanie wraz z ochra-
niaczami i kaskiem. Produkt nie jest przeznaczony 
do ruchu ulicznego. Maksymalne obciazenie 25 kg.
Obowiązuje ustawowa odpowiedzialność cywilna za 
wady fizyczne rzeczy. Szkody spowodowane przez 
niewłaściwe użytkowanie, użycie siły, niedostateczną 
konserwację lub będące konsekwencją normalnego 
zużycia nie są objęte tą odpowiedzialnością. 

Znak CE 
Pojazd spełnia wymagania europejskiej dyrektywy 
2009/48/WE o bezpieczeństwie zabawek i na tej pod-
stawie posiada znak CE.

Tabliczka znamionowa 
Tabliczka znamionowa jest umieszczona na tylnej 
ramie. Podane na niej informacje zanotuj w pasz-
porcie umieszczonym na końcu tej instrukcji obsługi, 
aby mieć je pod ręką w razie kontaktu z serwisem lub 
zamawiania części zamiennych.

Konserwacja i pielęgnacja
Przed użyciem sprawdzać możliwe zużycie wszyst-
kich części oraz poprawne zamocowanie połączeń 
skręcanych. 

Szczególną uwagę należy zwrócić na prawidłowy 
montaż kierownicy i siodełka, które nie mogą się 
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obracać! Samozabezpieczające się nakrętki obracają 
się bardzo ciężko i po całkowitym odkręceniu muszą 
zostać wymienione na nowe! Regularnie kontrolować 
ciśnienie powietrza (wymagane ciśnienie powietrza 
podano na oponie).

Żeby zapewnić wysoki, uzyskany konstrukcyjnie poziom 
bezpieczeństwa pojazdu, części zużyte lub uszkodzone 
należy niezwłocznie wymienić na oryginalne części 
zamienne PUKY. Do momentu naprawy uszkodzone-
go pojazdu nie należy używać. Części wygiętych nie 
prostować, lecz wymienić. 

Części zużywające się: Ogumienie (w tym dętki), 
hamulec, uchwyty

Pojazdu nie czyścić wysokociśnieniową myjką. Pojazd 
wyczyścić słabym roztworem mydła, następnie wszys-
tkie umyte części dokładnie wytrzeć do sucha miękką 
szmatą. Pojazdu nie wystawiać na działanie materiałów 
sprzyjających korozji (soli do posypywania dróg, morskiej 
wody i nawozów). Pojazdu nie przechowywać w wilgot-
nych pomieszczeniach.

Podobnie jak w przypadku opon samochodowych, 
wulkanizowany naturalny kauczuk wykazuje tendencję 
do powstawania plam w miejscach, w których koła 
stykają się z podłożem. Chronić powierzchnię kontaktu 
opon z podłożem.

Rozpakowanie i zakres dostawy 
Do otwierania opakowania i do usuwania materiału opa-
kowaniowego nie używać ostrych przedmiotów. Przez 
nieuwagę można uszkodzić lakier lub części pojazdu.

• �Wszystkie części wyjąć z opakowania.

• �Usunąć materiał ochronny. Wszelkie materiały opa-
kowaniowe i przechowywać poza zasięgiem dzieci 
– ryzyko uduszenia.

• �Sprawdzić kompletność dostawy i brak uszkodzeń. 
Jeżeli czegoś brakuje, to przed wznowieniem pracy 
należy zwrócić się do punktu handlowego, w którym 
dokonano zakupu.  

Zakres dostawy (rys. A1):
1. rowerek biegowy	   
2. kierownica

Montaż
Wskazówki montażowe umieszczono na ostatnich 
stronach tej instrukcji. 

Do montażu potrzebne są następujące narzędzia 
(rys. B):

1. klucz imbusowy 5 mm 

Drobne części potrzebne do montażu (na przykład śruby 
i podkładki) nie mogą dostać się w ręce małych dzieci. 
Istnieje niebezpieczeństwo uduszenia przez połknięcie. 
Także wszelkie materiały opakowaniowe przechowywać 
w miejscach niedostępnych dla dzieci. 

Montaż musi zostać wykonany bardzo starannie przez 
osobę dorosłą, aby później nie doszło do wypadków i ob-
rażeń. Wykonanie tych czynności wymaga określonego 
czasu. Niektóre prace montażowe wymagają zdolności 
do majsterkowania i wprawy w obchodzeniu się z narzę-
dziami (np. z kluczami do śrub). Jeżeli nie jesteś pewny 
swoich umiejętności, to zwróć się o pomoc do fachowego 
punktu handlowego lub do odpowiedniego warsztatu. 

W niektórych miejscach śruby trzeba dokręcić z okre-
ślonym momentem obrotowym. Wielkość tego momentu 
obrotowego jest podawana w niutonometrach (np. 2 
Nm). Jeżeli śruba zostanie przykręcona ze zbyt małym 
momentem obrotowym, to połączenie może być zbyt 
luźne i niebezpieczne. Natomiast przykręcenie ze zbyt 
dużym momentem może uszkodzić lub zniszczyć śruby 
i inne części. 

Rys. 1: Kierownicę wetknąć w koronę widelca i dokręcić 
śrubę. Przestrzegać oznakowania minimalnej głęboko-
ści wetknięcia trzpienia!

Rys. 2: Po poluzowaniu zacisku siodełka można 
je wyciągnąć (przestrzegać minimalnej głębokości 
wetknięcia!). Następnie ponownie dokręcić (5-8 Nm). 

Hamulec tego pojazdu został zamontowany i wyregu-
lowany przez PUKY.

Kontrola i doprecyzowanie ustawienia hamulca 
(V-Brake). Tylko model LR XL.
Rys. 3: Upewnić się, że obydwie okładziny hamulco-
we są wzajemnie równoległe i właściwie ustawione 
względem obręczy koła. Muszą one znajdować się 
ok. 1 mm poniżej górnej krawędzi obręczy koła. Jeżeli 
ustawienie nie będzie prawidłowe, to należy poluzować 
śrubę mocującą okładzinę hamulcową (1) i wykonać 
regulację zgodnie z powyższym opisem. W tym celu 
pociągnąć za dźwignię hamulca i ponownie dokręcić 
śrubę mocującą (5-8 Nm).

Rys. 4: Napięcie linki hamulcowej należy ustawić na 
nakrętce (A) w taki sposób, aby okładziny hamulcowe 
były oddalone od obręczy koła o około 1,5mm. Jeżeli 
konieczna będzie regulacja, to po jej zakończeniu 
wystający koniec linki należy ponownie zakleszczyć 
w hamulcu.
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Rys. 5: Pokręcając śrubą regulacyjną ustawić centralnie 
ramiona hamulcowe. Do tego potrzebny jest specjalny 
wkrętak krzyżowy. 

Przy tym wielokrotnie uruchomić dźwignię hamul-
cową, aby napięcie ramion hamulcowych rozłożyło 
się równomiernie po obu stronach, co stanowi 
podstawę skutecznej regulacji. Kontakt klocka ha-
mulcowego z obręczą koła musi być jednoczesny 
po obu stronach.
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Úvod
Srdečně vám blahopřejeme ke koupi tohoto vozítka 
PUKY. Získali jste kvalitní výrobek, který vám určitě 
přinese hodně radosti. 

Tento návod obsahuje informace týkající se bezpeč-
ného používání a ošetřování. Před použitím výrobku 
si tyto pokyny důkladně přečtěte a uschovejte je. 
Pokud byste tyto pokyny nedodržovali, mohla by být 
ohrožena bezpečnost vašeho dítěte. V případě dota-
zů nebo problémů se obraťte na vašeho specializo-
vaného prodejce nebo využijte náš internetový kon-
takt: www.puky.cz.

Zodpovědnost rodičů
Mějte své dítě pod dozorem a upozorněte ho na možná 
nebezpečí. Při používání odrážedla je nutná velká 
opatrnost. V každém případě vyžaduje šikovnost, aby 
se zabránilo pádům a srážkám, které by mohly poškodit 
odrážedlo, způsobit poranění uživatele nebo jiných osob. 
Uvědomte si i to, že v důsledku přirozené potřeby po 
pohybu a temperamentu dětí a mladistvých se mohou 
vyskytnout nepředvídatelné a nebezpečné situace, 
které vylučují zodpovědnost výrobce. Z toho důvodu je 
nutné děti poučit o správném zacházení s odrážedlem, 
třeba na ně dohlédnout a upozornit je na možná nebez-
pečí.

Vhodnost
Vozítko se smí používat pouze ve vhodných a zabezpe-
čených prostorách na hraní. Toto vozítko nesplňuje 
předpisy o podmínkách provozu vozidel na pozemních 
komunikacích (StVZO) a nesmí se používat v silniční 
dopravě.Celkové přípustné zatížení je maximálně 25 
kg. Dětské vozítko může mít ostré hrany.

Připravenost na jízdu je nutné upravit při zohlednění 
tělesné výšky dítěte. Sedlo třeba nastavit tak, aby cho-
didla dítěte dosáhla na zem i tehdy, pokud jsou nohy 
během jízdy mírně ohnuté. Řídítka odrážedla lze snadno 
nastavit při nastavené poloze sedla pro sedící dítě. 

Dodržujte označení minimálních hloubek zasunutí 
u podpěry sedla a řídítka (min. 60 mm).

Odrážedlo s brzdou ANO/NE?
Děti, které se ve věku od cca 2,5 roku začínají učit jezdit 
na odrážedle, nejsou na základě svých motorických 
schopností ještě schopny, takové vozítko pomocí ruční 
brzdy samostatně zastavit. Vzniká tak riziko, že dohlíže-
jící osoby si mohou vsugerovat „nesprávnou bezpečnost“ 
dětí a méně dávat na začátečníky pozor, pokud je brzda 
na odrážadle (viz Výstražná upozornění).

Pozorování však ukazují, že jízda na odrážedle působí 

velkou radost i starším dětem. Pro tuto cílovou skupinu 
pokročilých má smysl model odrážedla vybavit brzdovým 
systémem obzvlášť vhodným pro děti. Avšak i tito malí 
řidiči bezpodmínečně potřebují dohled dospělých osob.

Některé modely lze doplnit brzdovým systémem ve 
formě „sady náhradních dílů“ zakoupených u speciali-
zovaného prodejce.

Pokyny k použití
Důležité je mít obutou uzavřenou obuv. Společnosti 
PUKY doporučuje nosit cyklistickou přilbu (viz příslušen-
ství PUKY). Je nutné nosit uzavřenou obuv. Vozítko se 
nesmí používat v blízkosti schodů, svahů, strmého teré-
nu, bazénů a jiných vodních ploch. Schody v okolí třeba 
zabezpečit tak, aby děti v žádném případě nemohly po 
nich jezdit nahoru ani sjíždět dolů.

POZOR. Používat s ochrannými pomuckami. Není 
urceno pro použití v silnicním provozu. Max 25 kg.
Platí zákonem předepsaná záruka na věcné nedostatky. 
Škody, které vzniknou v důsledku neodborného namá-
hání, násilného zásahu, nedostatečné údržby nebo v 
důsledku běžného opotřebování, jsou vyloučeny ze 
záruky na věcné nedostatky.

Označení CE
Vozítko splňuje požadavky evropské směrnice 2009/48/
ES o bezpečnosti hraček, a proto je opatřeno označením 
CE.

Typový štítek
Typový štítek se nachází zespodu na zadním rámu. 
Zaznamenejte si údaje uvedené na typovém štítku do 
průkazu vozítka na konci tohoto návodu k obsluze, 
abyste je měli vždy po ruce v případě dotazů nebo ob-
jednávání náhradních dílů.

Údržba a ošetřování
Před každým použitím zkontrolujte všechny díly ohledně 
možného opotřebování, jakož i šroubové spoje ohledně 
řádného usazení. 

Obzvláště dávejte pozor na torzní pevnost řídítka a 
sedla! Samopojistné matice mají těžký chod a musejí 
se po úplné demontáži vyměnit. Pravidelně kontrolujte 
tlak vzduchu (tlak vzduchu, který má být dodržený, se 
nachází na bočních plochách pneumatik). Poškozené 
nebo zdeformované části nenarovnávejte, ale bezpod-
mínečně je vyměňte.

Aby se zachovala konstrukční úroveň bezpečnosti, je 
nutné okamžitě vyměnit opotřebované nebo vadné díly 
za originální náhradní díly PUKY. Z bezpečnostních 
důvodů by se vozítko až do provedení opravy nemělo 
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používat. Ohnuté díly nerovnejte, ale vyměňte.

Rychle opotřebitelné díly: pneumatiky (včetně duší), 
chrániče rukojetí, brzda

Vozítko se nesmí čistit vysokotlakým čisticím zařízením! 
Vozítko čistěte slabým mýdlovým roztokem a poté jej 
důkladně vysušte měkkou utěrkou. Vozítko nenechávejte 
v blízkosti materiálů, které urychlují korozi (posypová 
sůl, mořská voda, hnojiva). Vozítko se nesmí skladovat 
ve vlhkých prostorách.

Podobně jako u pneumatik automobilů existuje u vulka-
nizovaného přírodního kaučuku riziko vytváření skvrn v 
oblasti dosedajících ploch kol. Kontaktní plochu mezi 
podlahou a pneumatikami je zapotřebí chránit.

Vybalení a rozsah dodávky 
K otevření balení a odstranění ochranného materiálu 
nepoužívejte ostré předměty. Mohli byste tím neúmyslně 
poškodit lakování nebo díly vozítka. 

• �Vyjměte všechny díly z obalu.

• �Odstraňte ochranný materiál. Držte jakýkoliv obalový 
materiál mimo dosah dětí, nebezpečí zadušení.

• �Zkontrolujte úplnost a neporušenost dodávky. Pokud by 
něco chybělo, obraťte se před zahájením dalších prací 
na svého specializovaného prodejce. 

Rozsah dodávky (obr. A): 
1. odrážedlo 	  
2. řidítka 

Montáž 
Montážní pokyny se nacházejí na posledních stránkách 
tohoto návodu. 

Pro montáž potřebujete následující nářadí (obr. B) 
1. imbusový klíč 5 mm 

Drobné díly, které během montáže potřebujete (například 
šrouby a podložky), se nesmí dostat do dětských rukou. 
Hrozí nebezpečí zadušení spolknutím. Držte jakýkoliv 
obalový materiál mimo dosah dětí. 

Montáž musí důkladně provést dospělý člověk, aby 
později nemohlo dojít k úrazům a zraněním. Vyhraďte 
si na to dostatek času. Některé montážní práce vyžadují 
řemeslnou zručnost a praxi při zacházení s nářadím 
(např. klíč na šrouby). Pokud si nejste jisti, obraťte se na 
specializovaného prodejce nebo servis. 

Na některých místech je nutné, aby se šrouby utáhly ur-
čitým utahovacím momentem. Tento utahovací moment 
je uveden v newtonmetrech (např. 2 Nm). Pokud se šroub 

dotáhne příliš malým utahovacím momentem, může být 
spoj volný a ne bezpečný. Je-li utahovací moment příliš 
velký, mohou se šrouby a jiné díly poškodit a zničit. 

Obr. 1: Řidítka zasuňte do sloupku vidlice a utáhněte 
šroub. Řiďte se přitom značkou minimální hloubky 
zasunutí! 

Obr. 2: Po uvolnění svorky sedla lze sedlo vytáhnout 
(Zohledněte minimální zásuvnou hloubku!) Následně 
opět pevně utáhněte (5-8 Nm).

Brzda na vašem vozítku byla již z výrobního závodu 
společnosti PUKY předmontována a nastavena. 

Kontrola nastavení a přesné nastavení brzdy (V-brz-
da). Pouze pro model LR XL.
Obr. 3: Ujistěte se, že se obě brzdová obložení nachá-
zejí paralelně k sobě a že jsou správně vyrovnána na 
ráfku. To znamená, že by měla být ve vzdálenosti cca 1 
mm pod horní hranou ráfku. Není-li nastavení správné, 
povolte upínací matici brzdového obložení (1) a proveďte 
nastavení podle výše uvedeného popisu. Přitom opět 
zatáhněte za brzdovou páku a upínací matici opět pevně 
zašroubujte (5-8 Nm). 

Obr. 4: Napnutí lanka brzdy je na kotvicí matici (A) 
nastaveno tak, aby mělo brzdové obložení vždy cca 
1,5 mm odstup od ráfku. Je-li třeba provést přesné 
nastavení, musí se opět sevřít přečnívající konec 
drátu na brzdě. 
Obr. 5: Otáčením nastavovacího šroubu vycentrujte 
nyní ramena brzdy na střed. Potřebujete speciální 
křížový šroubovák. 

Je důležité, aby se přitom brzdová páka několikrát 
stlačila, tím se rovnoměrně rozdělí napětí brzdových 
ramen na obě strany a nastavení bude účinné. Kon-
takt tělesa brzdy/ráfku se musí vyskytovat na obou 
stranách současně.
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Introducción
Enhorabuena por la compra de este vehículo de PUKY. 
Ha adquirido con este un producto de calidad que sin 
duda le dará muchas alegrías.

Estas instrucciones contienen información para el fun-
cionamiento seguro y para su cuidado. Lea estas ins-
trucciones atentamente antes de su uso y consérvelas. 
Si no observase estas instrucciones puede menosca-
barse la seguridad de su hijo o hija. En caso de dudas 
o problemas diríjase por favor a su distribuidor especia-
lizado, o utilice nuestro contacto de Internet: www.puky.
net

Responsabilidad de los padres
Observe a su hijo/a y llame su atención sobre los posibles 
peligros. Cuando utilice la bicicleta sin pedales debe 
tener cuidado. Hay que ser habilidoso para evitar caídas 
o choques, que podrían dañar el vehículo y lesionar al 
usuario o a otras personas. Tenga en cuenta que la 
necesidad innata de los niños y los jóvenes de moverse 
y su temperamento pueden conllevar situaciones y pe-
ligros imprevisibles, que excluyen la responsabilidad del 
fabricante. Instruya por lo tanto a los niños en el mane-
jo correcto de la bicicleta infantil, vigílelos y adviértalos 
de los posibles peligros.

Idoneidad
Use el vehículo únicamente en las zonas de juego y en 
los espacios seguros adecuados. Este vehículo no se 
corresponde con la StVZO (ley de homologación del 
transporte por carretera) y no está autorizado su empleo 
en la vía pública. La carga total máxima admisible es 
de 25 kg. Este vehículo de juguete puede presentar 
bordes afilados.

En la adecuación para el uso debe tenerse en cuenta el 
tamaño corporal. Debe ajustarse el sillín de tal manera 
que las suelas de los pies del niño alcancen el suelo 
formando las piernas un ligero ángulo. Debe ajustarse 
el manillar con la posición del sillín ajustada fácilmente 
alcanzable por el niño/a montado sobre el sillín. 

Observe las marcas de las profundidades de inser-
ción mínimas en el apoyo del sillín y en el manillar 
(mínimo 60 mm).    

Bicicleta infantil con freno SI/NO 
Los niños que a la edad de a partir de aproximadamen-
te 2,5 años empiezan a aprender a montar en la bicicle-
ta infantil, aún no son capaces por su capacidad motora 
de detener sin ayuda un vehículo como este mediante 
un freno de mano. Se produce el peligro de que se su-
giera una “falsa seguridad” a las personas vigilantes y 
estén menos atentos al conductor principiante por 

existir el freno en el vehículo (ver advertencias).

Se ha podido observar que montar las bicicletas infan-
tiles sigue divirtiendo también a niños mayores. Para 
este grupo destinatario de más avanzados tiene sentido 
equipar un modelo con un sistema de freno especial-
mente adecuado para niños. Pero también estos peque-
ños conductores precisan necesariamente de una vigi-
lancia de personas adultas.

El sistema de freno puede añadirse en algunos modelos 
a través del comercio especializado como “juego de 
repuesto”.

Indicaciones para su uso
Es obligatorio usar calzado cerrado. PUKY recomienda 
utilizar un casco para ciclismo (vs accesorios PUKY). 
Es necesario usar calzado cerrado. No debe conducir-
se el vehículo cerca de escaleras, terrenos en pendien-
te, piscinas u otras aguas. Deben asegurarse las esca-
leras del entorno de tal manera que los niños no puedan 
en ningún caso subir o bajar por ellas con el vehículo.

ATENCIÓN. Equipo de protección requerido. No 
para uso en tráfico rodado. Max. 25  kg.
Es de aplicación la responsabilidad por defectos obliga-
toria. Los daños producidos por esfuerzos indebidos, 
actos violentos, mantenimiento insuficiente o por el 
normal desgaste están excluidos de la responsabilidad 
por defectos.

Marcado CE
El vehículo cumple los requisitos de la Directiva Europea 
2009/48/CE sobre la seguridad de los juguetes y lleva 
por lo tanto el marcado CE.

Placa de identificación
La placa de identificación está fijada abajo en el cuadro 
posterior. Anote los datos de la placa de identificación 
en el permiso de circulación al final de estas instruccio-
nes de uso para tenerlos a mano en caso de preguntas 
o pedidos de piezas de repuesto.

Mantenimiento y cuidado
Compruebe antes de su uso un posible desgaste de 
todas las piezas, así como que las uniones roscadas 
estén apretadas correctamente. 

¡Preste especialmente atención a la resistencia al 
retorcimiento del manillar y del sillín! ¡Las tuercas 
autoblocantes son rígidas y deben sustituirse después 
de un desmontaje completo! Controle regularmente la 
presión del aire (la presión del aire a mantener figura en 
las superficies laterales de los neumáticos).

000134_anleitung_lr_43822_32S_04_2018.indd   21 13.11.2018   10:56:05



Bicicleta infantil 

22

Para mantener el alto nivel de seguridad establecido 
constructivamente deben sustituirse de inmediato las 
piezas desgastadas o defectuosas por piezas de recam-
bio originales de PUKY. Por motivos de seguridad no 
debería utilizarse el vehículo hasta que no esté repara-
do. No debe enderezar las piezas torcidas, sino susti-
tuirlas.

Piezas de desgaste: neumáticos (incluidas las cáma-
ras), forros de empuñaduras, freno

No debe limpiarse el vehículo con ningún dispositivo de 
alta presión. Limpie el vehículo con una solución jabo-
nosa ligera y seque a continuación todo frotándolo 
meticulosamente con un paño suave. Mantenga los 
materiales corrosivos (sal para el deshielo de viales y 
aceras, agua de mar, fertilizantes) alejados del vehículo. 
No debe almacenarse el vehículo en espacios húmedos. 

De forma parecida a como ocurre en los neumáticos de 
los coches, existe en el caso del caucho natural vulca-
nizado la formación de manchas en la zona de las 
superficies de contacto de las ruedas. Proteja por favor 
las superficies de contacto entre el suelo y los neumá-
ticos.

Desempaquetado y volumen de suministro
No emplee ningún objeto afilado para abrir el envoltorio y 
retirar el material de protección. Puede dañar sin querer 
la pintura o piezas del vehículo.

• Saque todas las piezas del envoltorio

• �Retire el material de protección. Mantenga todo el 
material del envoltorio lejos del alcance de los niños, 
existe riesgo de asfixia.

• �Compruebe que el contenido del suministro esté com-
pleto e intacto. En caso de faltar cualquier componente, 
diríjase por favor a su distribuidor especializado antes 
de iniciar otros trabajos.

Volumen de suministro (Figura A):
1. Bicicleta sin pedales	  
2. Manillar

Montaje
Las instrucciones de montaje se encuentran en 
las últimas páginas de estas instrucciones. 

Para el montaje necesita las siguientes he-
rramientas (figura B): 
1. Llave Allen de 5 mm

Las piezas pequeñas que se precisan durante el mon-
taje (por ejemplo tornillos y arandelas) no deben caer 
en manos de niños pequeños. Existe peligro de asfixia 

por ingestión. Mantenga también cualquier material del 
envoltorio lejos del alcance de los niños. 

El montaje debe ser realizado muy minuciosamente 
por una persona adulta para que posteriormente no se 
puedan producir accidentes o lesiones. Tómese para 
ello el tiempo suficiente. Algunos trabajos de montaje 
exigen habilidad manual y práctica en el manejo de 
herramientas (por ejemplo de llaves de tuercas). Si no 
está seguro diríjase por favor a su distribuidor especia-
lizado o a un taller. 

En algunos puntos es necesario apretar las tuercas con 
un par de giro determinado. Este par de giro está indica-
do en newton metro (por ejemplo 2 Nm). Si se aprieta 
un tornillo con un par de giro insuficiente, la unión está 
posiblemente aún demasiado suelta y no es segura. Si 
la fuerza es excesiva pueden dañarse o romperse las 
tuercas u otras piezas.

Figura 1: Introduzca el manillar por el cuello de la hor-
quilla. Observe la marca de selección con la profundidad 
mínima de inserción!

Figura 2: Tras soltar la pinza del sillín puede extraer el 
sillín (¡observe la profundidad mínima de inmersión!). A 
continuación vuelva a apretar (5-8 Nm).

El freno de este vehículo ya ha sido premontado y 
ajustado por PUKY.
Controle el ajuste y reajuste con precisión el freno 
(freno V). Solo para el modelo LR XL.
Figura 3: Asegúrese de que las dos guarniciones del 
freno están paralelas y se han alineado correctamente 
con la llanta. Eso significa que deben estar aprox. a 1 
mm de distancia con el borde superior de la llanta. Si el 
ajuste fuese incorrecto suelte la tuerca de sujeción de la 
guarnición del freno (1) y ajuste tal como se ha descrito 
antes. Tire después de la palanca y vuelva a apretar (5-8 
Nm) la tuerca de sujeción.

Figura 4: La tensión del cable del freno está ajustada en 
la tuerca de anclaje (A) de forma que la guarnición está 
respectivamente aprox. a 1,5 mm de la llanta. Si fuese 
necesario reajustar debe volver a fijar de nuevo el 
extremo del cable que asoma en el freno.
Figura 5: Girando el tornillo de ajuste centra los brazos 
del freno. Necesita un destornillador de estrella aparte.

Es importante que accione varias veces la palanca 
del freno, para que la tensión de los brazos se dis-
tribuya homogéneamente a ambos lados y el ajuste 
surta efecto. El contacto guarnición del freno / llanta 
tiene que ser homogéneo en ambos lados.
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Введение
Поздравляем вас с покупкой транспортного сред-
ства PUKY. Вы приобрели высококачественное 
изделие, которое, несомненно, доставит вам удо-
вольствие. 

В данном руководстве изложена информация по 
эксплуатации изделия и уходу за ним. Перед ис-
пользованием внимательно прочитайте данные 
указания и сохраните их. Несоблюдение данных 
указаний может повлечь причинение вреда вашему 
ребенку. В случае возникновения вопросов или 
проблем обращайтесь к своему дилеру или вос-
пользуйтесь нашим вебсайтом: 	  
www.puky-russia.ru.

Ответственность родителей
Не оставляйте своего ребенка без присмо-тра и 
расскажите ему о возможных опасно-стях. При ис-
пользовании беговела следует проявлять осторож-
ность. Чтобы избежать падений или столкновений, 
которые могут привести к повреждению транспорт-
ного средства, травмированию пользователя или 
других лиц, требуются определенные навы-ки. 
Также необходимо следить за тем, чтобы естествен-
ная потребность в движении и тем-перамент детей 
не стали причиной непред-виденных ситуаций и 
опасностей, которые исключают ответственность 
изготовителя. Поэтому обучите детей правильному 
обращению с велосипедом-самокатом, наблюдай-
те за ними и обращайте их внимание на возможные 
опасности.

фитнес
Транспортное средство разрешается использовать 
только в подходящей защищенной игровой зоне и 
в безопасном помещении. Данное транспортное 
средство не соответствует Правилам допуска 
транспортных средств к движению, поэтому его 
нельзя использовать для движения по дорогам. 
Наибольшая допустимая общая нагрузка со-
ставляет 25 кг. Кромки игрушечного транспортного 
средства могут быть острыми.

Готовить велосипед-самокат к езде следует с уче-
том роста ребенка. Седло необходимо отрегулиро-
вать таким образом, чтобы подошвы обуви ребенка 
доставали до земли также тогда, когда ноги во 
время езды слегка согнуты под углом. Руль при 
отрегулированном положении седла следует уста-
новить так, чтобы сидящий ребенок легко доставал 
до него.

учитывайте метки минимальной глубины встав-

ки опоры седла и руля (мин. 60 мм).

Велосипед-самокат с тормозом ДА/НЕТ?
Дети, которые в возрасте примерно с 2,5 лет начи-
нают обучаться езде на велосипеде-самокате, по 
причине своих двигательных способностей еще не 
в состоянии самостоятельно остановиться с по-
мощью ручного тормоза. Существует опасность 
того, что присматривающим за ними взрослым 
внушается «ложное чувство безопасности» и они 
меньше внимание уделяют начинающим маленьким 
водителям, поскольку на транспортном средстве 
имеется тормоз (см. предупреждения). 

Наблюдения показали, что езда на велосипеде-
самокате много удовольствия доставляет также 
детям старшего возраста. Для этой продвинутой 
целевой группы имеет смысл оборудовать велоси-
пед-самокат особой, предназначенной для детей 
тормозной системой. Однако эти маленькие води-
тели также требуют обязательного надзора со 
стороны взрослых.

Для некоторых моделей велосипеда-самоката 
тормозная система может быть приобретена в 
специализированном магазине в качестве «ком-
плекта запасных частей».

Указания по эксплуатации
Необходимо носить закрытую обувь. Компания 
PUKY рекомендует носить велосипедный шлем (см. 
принадлежности PUKY).

Необходимо носить закрытую обувь. Запрещается 
кататься на машинке рядом с лестницами, обрыви-
стыми участками, бассейнами и другими водоема-
ми. Находящиеся поблизости лестницы следует 
оградить так, чтобы дети не могли подниматься и 
спускаться по ним на машинке.

ВНИМАНИЕ. Требуется защитное оборудование. 
Не для использования в дорожной трассе C. 
Максимум 25 кг.
Действует предусмотренная законодательством 
ответственность продавца за дефекты изделия. 
Ответственность продавца не распространяется на 
повреждения, вызванные ненадлежащей нагрузкой, 
силовым воздействием, недостаточным техобслу-
живанием или естественным износом.

Маркировка СЕ
Машинка соответствует требованиям европейской 
Директивы 2009/48/EG о безопасности игрушек и 
имеет маркировку знаком СЕ.
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Фирменная табличка
Фирменная табличка прикреплена внизу на задней 
раме. Впишите указанные на фирменной табличке 
данные в паспорт транспортного средства в конце 
данного руководства по эксплуатации, чтобы иметь 
под рукой необходимые сведения на случай воз-
никновения вопросов или заказа запчастей.

Техническое обслуживание и уход
Перед эксплуатацией следует проверять все детали 
на наличие следов износа, а винтовые соединения 
— на прочность посадки.

Уделите особое внимание прочности на скру-
чивание руля и седла! Самостопорящиеся гайки 
имеют тугую резьбу и после полного демонтажа 
подлежат замене!

Для сохранения предусмотренного конструкцией 
высокого уровня безопасности изношенные или 
неисправные детали необходимо сразу же заменять 
оригинальными запасными частями фирмы PUKY. 
Из соображений безопасности не следует исполь-
зовать транспортное средство до завершения 
ремонта. Погнутые детали следует не выпрямлять, 
а сразу же заменять.

Быстроизнашивающиеся детали: шина (включая 
камеры), накладки рукояток, тормоз.

Для чистки машинки не разрешается использовать 
высоконапорный очиститель. Машинку следует 
чистить слабым мыльным раствором, а затем 
тщательно протирать мягкой салфеткой. Не сле-
дует допускать контакта машинки с материалами, 
способствующими образованию коррозии (солью 
для посыпки улиц, морской солью, удобрениями). 
Машинку не разрешается хранить во влажных 
помещениях.

Подобно автомобильным шинам, для вулканизиро-
ванного натурального каучука существует опас-
ность образования пятен в зоне соприкосновения 
колес с опорной площадкой. Пожалуйста, защищай-
те контактную поверхность между опорной площад-
кой и шиной. 

Распаковка и комплект поставки
Не используйте для вскрытия упаковки и удале-
ния защитного материала острые предметы. Они 
могут серьезно повредить лакокрасочное по-
крытие или детали машинки.

• Извлеките все детали из упаковки.

• �Снимите защитный материал. Держите любой 

упаковочный материал подальше от детей: опас-
ность удушья.

• �Проверьте комплектность поставки и наличие 
повреждений, полученных при транспортировке. 
В случае отсутствия каких-либо деталей обрати-
тесь к региональному дилеру, прежде чем про-
должить работу.

Комплект поставки(рис. A):
1. Руль.	  
2. Руль.

Монтаж
Указания по монтажу изложены на послед- них 
страницах данного руководства по экс- плуатации.

Для монтажа требуется следующий инстру-
мент (рис. B):	  
1. шестигранный ключ 5 мм.

Не допускайте попадания необходимых для 
монтажа мелких деталей (например, винтов и 
шайб) в руки маленьких детей. Они могут про-
глотить эти детали и задохнуться. Дер- жите 
любой упаковочный материал вдали от детей.

Монтаж должен выполнять взрослый чело- век, 
действуя очень внимательно, чтобы исключить 
риск последующих несчастных случаев или 
травм. Отведите на монтаж достаточное количе-
ство времени. Некото- рые монтажные работы 
требуют определен- ных практических навыков 
и опыта обраще- ния с ручными инструментами 
(например, с гаечным ключом). Если вы чувству-
ете себя недостаточно уверенно, обратитесь 
к регио- нальному дилеру или в мастерскую.

В некоторых местах требуется затягивать 
винты определенным моментом затяжки. Мо-
мент затяжки указывается в ньютон-ме- трах 
(например, 2 Н·м). Если затянуть винт с мень-
шим усилием, соединение может оказаться 
слишком слабым и ненадежным. Слишком 
большое усилие может привести к поврежде-
нию и разрушению винтов и дру- гих деталей.

Рис. 1: Наденьте руль на рулевой стержень и за-
тяните винт. При этом следите за меткой минималь-
ной глубины посадки! 

Рис. 2: Минимальная глубина посадки седлодер-
жателя составляет 65 мм. На седлодержателе на-
ходится соответствующая маркировка. Затем снова 
затяните зажим седла (Момент затяжки 5-8 Нм). 
Тормоза на этом транспортном средстве предвари-
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тельно собраны и отрегулированы компанией PUKY. 

Контроль регулировки и точная юстировка 
тормозов (V-Brake). Только для модели LR XL.
Рис. 3: Удостоверьтесь, что обе тормозные наклад-
ки стоят параллельно друг другу и их положение на 
ободе выровнено. Это значит, что они расположены 
на 1 мм ниже верхнего края обода. В случае с не-
правильной регулировкой отвинтите крепежную 
гайку тормозной накладки (1) и отрегулируйте так, 
как описано выше. Нажмите тормозной рычаг и 
снова закрутите крепежную гайку (5–8 Нм). 

Рис. 4: Натяжение тормозного троса на фиксирую-
щей гайке (А) должно быть отрегулировано таким 
образом, чтобы тормозные накладки отстояли от 
обода примерно на 1,5 мм. Если требуется юсти-
ровка, то после нее необходимо снова закрепить 
верхний конец троса на тормозе.
Рис. 5: Поворачивая регулировочный винт, отрегу-
лируйте плечо тормоза посередине. Вам потребу-
ется крестовая отвертка. 

Важно, чтобы тормозные рычаги при этом 
многократно нажимались, чтобы натяжение 
тормозных плеч было одинаковым с обеих 
сторон, а регулировка — эффективной. Касание 
тормозящего элемента с ободом должно проис-
ходить одновременно с обеих сторон.
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Montaż
Montáž
Montaje
Монтаж

Assembly
Montage
Assemblée
Montering
Assemblaggio

A

5

B
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Assembly
Montage

Assemblée
Montering

Assemblaggio

Montaż
Montáž

Montaje
Монтаж

65
 m

m

5-8 Nm

!

2

60 m
m

!

10 Nm

1
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Montaż
Montáž
Montaje
Монтаж

Assembly
Montage
Assemblée
Montering
Assemblaggio

3

ca. 60 mm

5-8 Nm

1 
m

m

11

Bremseneinstellung nur für Modell LR XL / Brake adjustment only for model LR XL
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Assembly
Montage

Assemblée
Montering

Assemblaggio

Montaż
Montáž

Montaje
Монтаж

≤1,5 mm ≤1,5 mm

A

!

11
_

++

_

_ +

4

5
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Laufrad

Identification plate
Typeplaatje

Plaque signalétique
Typeskilt

Targhetta

Oznakowanie produktu
Identifikǎcní štítek

Placa de características
Фирменная табличка

	  Typenschild

Bitte Ihr Typenschild umseitig ausfüllen! Das 
PUKY-Typenschild ist, wie auf den folgenden 
Zeichnungen beschrieben, an den Fahrzeugen 
angebracht und für Ersatzteilbestellungen bei 
Ihrem Fachhändler zu notieren.

Please complete the identification plate on the 
cycle passport page. The PUKY identification 
plate is fitted to the vehicles as shown in the dra-
wings below and must be noted down for ordering 
replacement parts from your dealer.

Typeplaatje aan de ommezijde a.u.b. invullen! 
De voertuig is voorzien van een PUKY kenplaat – 
zie ook de volgende afbeedingen-en is bestemd 
voor het bestellen van reserveonderdelen door 
uw dealer. 

Remplissez votre plaque signalétique au verso 
S.V.P. ! La plaque signalétique PUKY est appo-
sée sur les véhicules à l’endroit indiqué sur les 
croquis suivants et les indications qu’elle donne 
devront être fournies à votre distributeur lors des 
commandes de pièces de rechange. 

Udfyld venligst typeskiltet på næste side! 
PUKY typeskiltet er, som følgende tegninger 
viser, anbragt på køretøjet og skal skrives ned 
ved bestilling af reservedele ved forhandleren.

Per favore, compilate la targhetta sul retro! Come 
descritto nelle seguenti immagini, la targhetta PUKY 
è fissata sui veicoli e va indicata nel caso di ordini di 
pezzi di ricambio presso il vostro rivenditore.

Proszę zapisać dane z plakietki w dokumencie 
produktu. Oznakowanie produktu PUKY jest przyk-
lejone w miejscu pokazanym na rysunku poniżej i 
musi być zapisane by ułatwić zamówienie części 
zamiennych u Twojego sprzedawcy.

Vyplňte prosím identifikační štítek. Identifikační 
štítek je připevněn na kole, jak je uvedeno na obráz-
cích níže. Při objednání náhradních dílů musíte uvést 
informace, jenž jsou uvedeny na tomto štítku.
Placa de características. ¡Rellene por favor su 
placa de características al dorso! La placa de carac-
terísticas de PUKY está fijada a los vehículos tal 
como se describe en los siguientes dibujos y debe 
anotarse para los pedidos de piezas de repuesto a 
su distribuidor especializado.

Пожалуйста, заполните фирменную та-
бличку, расположенную на другой страни-
це! Расположение фирменной таблички PUKY 
на транспортном средстве обозначено на 
чертежах ниже, ее данные необходимо запи-
сать для заказа запасных частей в специали-
зированной торговой организации.

Typenschild/Typens child/Identification plate/
Typeplaatje/Plaque signalétique/Typeskilt/Targhet-
ta/Oznakowanie produktu/Identifikační štítek/
Placa de características/ Фирменная табличка

Muster/Specimen/Model/Modèle/Model/Esempio/
Wzór/Model/Muestra/Образец
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Notes
Aantekeningen

Notes
Noter
Nota

Uwaga
Poznámky 

Notas
Заметки
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Laufrad	  Typenschild
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Fahrzeugpass

Vehicle passport
Vervoermiddelpasje
Carte d’identification de l’engin
Identifikationskort
Libretto del veicolo

Dokument produktu
Prukaz majitele
Permiso de circulación
Паспорт транспортного средства

PUKY GmbH & Co. KG   Fortunastraße 11   42489 Wülfrath   info@puky.de   www.puky.de
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Name/Surname/Naam/Nom/Efternavn/Cognome/Nazwis-
ko/Jméno/Apellido(s)/Фамилия

Vo r n a m e / F i r s t  n a m e / Vo o r n a a m / P r é n o m / 
Fornavn/Nome/Imię/Příjmení/Nombre/Имя

PLZ/Post Code/Postcode/Code postal /Postnr. / 
CAP/Kod pocztowy/Poštovní směrovací ěís lo/ 
Código postal/Почтовый индекс

Wohnort/City/Plaats/Localité/By/Città/ Miasto/Ulice, 
číslo popisné/Domicilio/Населенный пункт

Straße/Street/Straat/Rue/Gade/Via/Ulica/Město/Vía/Улица

Bitte ausfüllen:

Please complete:

a.u.b. invullen:

Remplir S.V.P.:

Udfyldes:

Da compilare:

Prosimy wpisz dane z 
plakietki produktu:

Prosím vyplněte:

Rellenar:

Заполните:

Ihr Fachhändler/Your dealer/Uw dealer/ 
Votre vendeur spécialisé/Din forhandler/Vostro rivenditore/ 

Twój sprzedawca/Váš prodejce/Su distribuidor especializado/Ваш дилер

Puky GmbH & Co. KG
Fortunastr. 11
D-42489 Wülfrath

S.Nr.:
P. Nr.:
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